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TVIATITYHOCAVIK

YOK: 811.111°37:811.512.133°37

UHIMN3 TUNNOA “EAR-KYJTIOK” CEMACUIA ANTOKALOP BYINIAH CY3JNTAPHUHI
CEMAHTUK XYCYCUATINAPU

CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTM CJ1I0B, CBA3AHHbIX C CEMOM «EAR-YXO» B
AHIMUACKOM SA3bIKE

SEMANTIC FEATURES OF THE WORDS RELATED TO THE SEME "EAR-QULOQ" IN
ENGLISH

LWokupos Lepann U6poxumosuy ', Kozok6oesa Aundysa?

Oasnam
yem

yHUgepcumemu,
munnap  Kagedpacu

"Wokuposlllepanu U6poxumoeuy - AHOUXOH
aKynbmemiapapo
mydupu, ¢p.¢h.¢b.0.
— hakynbmemnapapo 4Yem musiiap
yKumys4ucu.

2Kosok60eea funcgpysa kaghedpacu

AHHOMauyus
Makona uHenu3z munuda “ear-KynoK” cemacuza s2a bynzaH Cy3napHUH2 CeMaHMUK XycycusimiaapuHu
maxnun Kunuwea b6aruwnaHeaH 6ynub, yHOa uHenu3z munudazsu byHOal rekcemasiapHuHe ax6opom
emka3auwdaau posnu 8a ynapHuUHa CmusiuCmuk xXycycusimnapu épumursieaH.
AHHOMauus
Cmambs nocesiweHa aHanu3y ceMaHmu4eckux ocobeHHocmel €108 ¢ ceMoll «ear-yxo» 8 aHaultickom
53bIKe, 4YmMO O0bObsCHSem pofib Makux JIeKceM 8 aHanulCKoM si3blke 8 nepedadye UHopmauuu U Uux
cmunucmu4eckue ocobeHHocmu.
Annotation
The article is devoted to the analysis of the semantic features of words with the seme of "ear-quloq" in
the English language, which explains the role of such lexemes in the English language in information transfer and
their stylistic features.

TassH4 cy3 ea u6opanap: aHmMPONoHUM, coMamu3sMm, OyasuCmukK, KOHUenm, JiuHomur, MOOesib,
mymama, Helmparl.

Knroyeeble crnioea u ebipaXkeHUs1: aHMPONOHUM, comMamu3amM, Oyanucmudeckudl, KoHUenm, fnuHomurt
MoOesb, NpuMbIKaHue, npsidka, HeldmparibHbiU.

Key words and expressions: anthroponym, somatism, dualistic, concept, linotype, model, contiguity,
neutral.

Cesrn opraHnapy wuumga Kyrok 9Hr
MyxuMm BasudanapgaH Oupu —  AWUTULW
BasudacuHn OGaxapagu. Y WHCOHra artpod
MYXWUTHW TUHIMALW, TYLWYHWL, TallkW ONaMHu
TyAMW Ba YyHOA Y3 YPHWHM TonmuO topuw
UMKOHMHU Bepaaun. byHaaH Tawkapw, Kyrnok
WHCOH TaHACUMHWUHI XMCMOHWIA OO BEKT, AbHU Y3
Wwaknura, coHura (kydT) Ba  AWNTULL
XycycuaTura 9sra  OynraH Tawku ab3ocu
cudatnga HamoéH 6ynagn. TaHuknu pyc
TunwyHocn C.[O. KauHenbCOHHWMHI Tabbupu
OunaH anTraHga, “Tadpakkyp TuUsMMKU  TUN
TU3UMU TOMOHMAAH TakpopnaHaau, Tadakkyp
TUSUMUHUHT acocum CTPyKTypan
XyCyCusTRapHM Takpoprnaca xaM YyHAaH
MoxusaTaH (keckuH) chapk kunaau” [2,471].

OnamHu 6unuuw >kapaéHuga WHcoHOa
ywa aTtpodgarm Hapca Ba xogucanapHu
SWUTULL OpKanNu TaHWWKM (TYLWYHUL Ba XUC

Kunuw) Ba ynap ypracugaru y3suin 60FnmnKnvk
Xxakmaa TacaBByp (KOHUEeNT) xocun 6ynagw.
WMHCOHHWHI  AyHEHW  Ouvnuw  xapaéHuga
TYLUYHYaNapHUHT  LWAKMNIaHUWN MHCOH Ce3ru
OpraHNapuHWHI, YHUHI acab TM3MMu Ba MUSICU
xamkopnurugarn — QaonuaTu  HaTwkacuaa
xocun OynaguraH TyWwy acocuMpa  MHCOH
oHrMaa OusHM ypab TypraH OOPRUKHUHT
cyb6bekTMB 06pa3un Tap3nga pyn 6epaaw.
[yHEHM OMAMWHM  WMHCOH  y3uaaH
oownamagn, Oowkadya anTtraHga, TaakukoT
aHTPOMOHUMUK WYHanuwaa amanra owagu.
BbyHoa “comatuamM™map — MWHCOH TaHa
ab30MapUHUHT HOMITApW, COMaTMK TapKubnn
dpaseonormamnap aon UWTUPOK 3Tagu.
WMHrmm3s Ttunuparm “ear” nekcemacura
nyratnapga 6epunraH tTabpudnapra sbTM6Op
Oepamna. BebcTepHUHr “UHIMU3  TUAWHWHT
YUMH4YM aHrn xankapo nyratn” (Webster’s third
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new international dictionary of the English
Language”, Kénemann, 1993, P. 713) ga ot
Cy3 TypKymura kKupyBuu “ear’ cysum Kagumru
WHIMN3 Tunuaa “eare”, Ypta acpnap MHrIu3
TMnuga “ora”, kKaguMMru OKOpU HeMuUC Tununga
‘eyra”, NOTWH TUNUAaru “auris”, rpek TunMaaru
‘ous” (two ears), caHckpuT Tunuga “ausis’
cysnapwura KapuHOOLW 3KaHMWUMK, YHUHT acn Ba
eTakim mabHocM  “an organ of hearing”
(AWmMTUW ab3ocu) akaHnurn ésunraH [5. P.
713]: “Ear” cy3uMHuWHr 6olwka MabHOMapuHU
nyratgarn keTMa-keTnukga Tapxuma  yeynu
opkanu Kynmagarnya aHuknaguk:

(1) a) ymypTkanu  CyTOMU3YBYM
XamBoHNapda OSWuTUMW €KW  MyBO3aHaTHU
ywnab TypyBuMm Tawkapura OypTMO uyumkkaH
YyaHaup. 0) aTpodp-myxutaaru coaup
OynaétraH xapakaTnaHULWHN 3LNTULL, Nankall
YUYYH OUKKaTUHM Xanb KNnmok;

(2) WHCOH Ba
CYTOMU3YBUYUNAPHWUHT TaLLUKU KyNOFu;

(3) a)awmnTtnw xmucecn ékm xapakatu; 0)
SWUTULW  TYWFYCUHWUHT  HO3UKNUMM KK
KeCKMHNUrK (GanaHanmrn axwm); c) 3WnTULL
opkanu éanga caknab konunb, oF3aku TaccaByp
kmnvw  wy  6unadH  Bupra  KynantupuLl
kobunmartun.

(4) KYNOKHWHr Waknn ékn Kynofura
yXwaraH Hapca kabu; a) nonnxanawitTmpysum
KMCM  (KYNOKYMH, MMacTUHKa, TYTKUY) yxiiall
OynraH 00BLEKT; KyTapuLl, TallmLl, co3natl Eku
ypHatuwira MoC KenaguraH KuCMIapHUHI
XydpTnvknapuaaH 6upn (KpyXKaHUHT TyTKUYW,
KO3OHHUHI TyTKM4K (Kynofun), 6apabaH cummnHm
MaxKkammawl Y4yH TEPUHWUHT TopTunuwn); 0)
(1) xarnBoHnap TaHacuaaru xapaéH: AURICLE
(kacannuk), (2) 6ab3n Kywnap GownapuHUHT
WMKKM  TOMOHuZarn Tyknapu, (3) 6Gabsu
KYLUN@pHUHT KynoK ouunuwin 6unaH 60ofnuk
oynran natnapu Tytamacu; B) CROSSETTE
(6ypTnO, KyHAanaHr) 4vkkaH Oypam; r) Lwakn
OepunraH ctyn épnwuin; O) yckyHa (Oypama
cuM LWwaknu); e) 6ocma xapcnap mocnamacu

akcapusaT

(yHr kym Mocnamacu kabu); €) ésys
MalMHacuMHUHr  Bypab® wuwra TywmpyBun
KACMK; >K) NUHOTMN  (HUMOHUYMHU uMLWNab

YMKapPyBYM MOCriama) KOMUMUHWMHE 3HT HOKOPU
yeTngarm MKKATA XYKYKNM  MOCNaMacCUHUHT
Oupw; X) raseTaHuHr JeTnapugarv macnaxat
Oypuarngaru KyTucu;

(5) a) aWwnTULI, TUHINOBYM; paxmaun Ba
abTM60p Bepuwl (I seek the merciful ear of our
Lord); ©) xabapgopnuk, abTnbop (when her
kindness cametothe ear of her enemies, they
were bowed with shame);

TVATITYHOCAVIK

(6) KaMOHHUWHT KaTTUK Kapama-KapLum
TOMOHMW.

Bepunran Tabpucnapra  kywmmua
Tapsga saHa Oup nyfat  MabnyMOTapuHU
Kywwimw MmymkuH. A.C. XopHOMHUHr 2000 nnnga
yon aTuUnraH “OXFORD ADVANCED
LEARNER,” S DICTIONARY OF CURRENT
ENGLISH” nyratugpa Oepunuwmya, sHa
WyHO4ah MabHOMApHM Ky3aTULUMMWU3 MYMKWUH
[4: P. 395]:

« bupop ogamra macnaxaT 6epa onuLu,
ynapra Tabcup kunuw Ba x.k. He had the ear
of the monarch;

*3HI CYHITWU BOKeanap Tyfpucmaa goMMO
OMnMG TypuLLIra UWLOHY XOCUI KUIULL;

« Bupop BOKea xakuaa ogamnap 6unud
6ynrangaH cyHr awwutagn. News of his affair
eventually reached her ears;

* 9bTMOOp Oepmacnuk (swummacriuk,
b6enapsoriuK, CO8YKKOHIIUK).

byHaaH Tawkapwu, “ear” uHbMKOCKHaOArM
XaKUKATHUHI MKKMTa canbum tabpudu xyda
donganu Ba HeWTpan: mosywicus Kyneu,

COKUH Keya, MaluH wabboda, MuUHXOHa
ypywnap. Bupok, ynap mwkoobuni
3KBMBANEHTNAPUHUHIT  MabHOCWU; LWOBKUHIIU,

wos-wyenu, WwyH4Yaku “akycmuk’oaH Kampok
kabun Tabpucnaw MymkuH. By aca WHCOH
CE3MMCUMHUHI KOPULLWK XapakTepda aKkaHuaaH
aanonart 6epaaw.

FOkopuaa 3unkp aTunraH TabpudoriapHUHL
OupuHUMCKMAA KYNOK WHCOHUAT xaéTtuaarn aHr
Myxum  opraHnapuvgaH 6upn  cudaTtnga
XapaKkTepnaHca, UKKMHYM Tabpudga aca Kyrnok
époaMmnaa aHuKnaHyBuYM Hapca éku npegmet

kabu épaamum KOMMOHEHTNAapHU Xam
KYLUSAMTK.

KynnHua CY3JTOBYMHUHT JuKKaT
Mapkasunga KYTTOKHUHT Kynugaru

BasndanapvHu xam aHUKnagmk:

« BOpNUKHM TWHINaw; appreciation, attention,
auricle, consideration, discrimination, hearing,
heed, lug, notice, regard;

* TOBYLUHWM napok atuw; Be all ears, give ear,
attend, be afttentive, hark, hearken, heed,
incline;

* TOBYLUNAPHUWHI Xunma-xunnuru; Shout, bawl,
call, cry, holler, roar, scream, shriek, whoop,
yell, clamor, cry out, exclaim, halloo, uproar,
vociferate;

* TOBYyLUNApra axpartuw; the voice of humanity,
the sounds of animals and birds, natural
phenomena and sounds of objects;

. TMOOUN yCKyHanap NLLITUPOKM;
phonendascope, headphones (hearing aid for
heart and lung movements).
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TUAITYHOCANMK
KonraH  xonnapgpa  ywby  ab3o
OaxapaguraH Basndanapra abTNbOP

KnnuHagw: pinna, lobe, tympanic, membrane,
incus, malleus, tympanum, stapes, vestibule,
cochlea, semicircular canals, auditory nerve,
eustachian tube, auditory meatus.
byHoaH TawKapu,
CEMaHTMKACUHUHT Kynngaru
MabHOMAPUHN XaMm Ky3aTauK.

« EAR- wygropnaw éku xangaw:
CULTIVATE;

. EAR- Oyroon Kabn  OoHnm
YCUMAUKNap HOKOPU KNCMUHUHT YPYFrapHu Y3
nuura onraH (OoH éku megacu éHudazu )nosicu
(Plump golden ears of wheat rustling in the breeze),

* EAR- ycuwl yyyH Kyrnoy ouuw (This com
ears well) — kyrnHva up GunaH nwunamnaay (the rye
should soon be earing up);

* EAR- THrnoBYM (waxc, Hapcanapaa);

* EAR- ivnnap pakamuHun TepuLu.

» BMpop HapcaHu Te3da yHyTuW: go in

one ear and out the other or in at one ear and out at
the other. For example; Everything | tell them
just goes in one ear and out the other;
* KMMraguvp TabCcup yTKasuw, €ku macnaxar
OGepuw Ba x.k: have sb’s earlhave the ear of
sb. For example; He had the ear of the
monarch.

byHga xonnapga  KynokK  WMHCOHra
coMaTWK opraH cudgarugarnHa amac, banku
WMHCOHra TallkW OnamHW TYNakoHnuM Tap3ga
TMHMab, ounub onuwmaa y3umra  xoc
WHCTPYMEHT (BocuTa) BasndacuHu
BGaxkapsanTu.

KYnHWHF  Kyvgarn  XycycusTnapuHm
XaMm Tabkuanail no3vMaek KypuHaau:

“Ear” cemacura ara 6ynraH
nekcemanap to play it by, to play (sth) by
kKabn debnnap OunaH kydma MabHOAA
Kynnaumnmnb, “kynok’ —“‘easussmHu  uxobul
Xan Kunuw’ -UKKUHYM MabHOCW; “MycukaHu
yKu6 KypuwodaH Kypa, s3wumub UuXpo
amuw’- kabu meTadopyk mMogennap xocun
kmnagn. For example; | don’t know what
they’ll want when they arrive—we’ll have to
play it by ear;

ByHoan mogennapHu anpum Makon Ba
MaTannapga xam y4ypatuw MymkuH: Give your
ears to words but do not give your words
to ears, You have two ears, but you never
hear words twice; — (bup cy3 UKKU KyriOKKa
Kughosi); (Cy3HU Kyrnokka bepmaHea, KyrnOKHU
cysea bepuHz)— makonuga aca ‘Kynokka —
cy3za” meTapopuk Moaenu KynnaHraH.

Ywby wmwuconmnapra TadHraH xonga
anTUW  MYMKUHKW, WHIMM3  Tunnga  ‘“ear”
cemacura ara 6ynraH cysnap WHCOHHUHI WUYKU

“KynOK”
Kyuma

Ba Tawku [OyHECW ypTacugarn yaura Xoc
yerapa ponuHu baxapanTu.

KynoKHWHI  MKkM  xun  (QyanucTuk)
XapakTepu KuLIM OWKKaTUHW y3ura TopTagu.
BMpUHYNCK, MHCOHHWHT 3LUUTYBYU, TUHTTIOBYM,
TUHMMAb TYLWYHYBYN “OH2 SKUH 8a UWOHYIU
épdamyu” ab3ocy cudaTnaa HamoéH Oynca,
WKKUHYMCK,  “npedmemnuk” Ba  “MyKUM
(v3eapmac)nuk”, 6enrn (kypcatkud) cudatmaa
HaMOEH Gynaaw.

WHcoH 6up TOMOHAOaH Kyrofu ©GunaH
awmnTnG, dukpnab, TywyHub, Y3 xaétnaaru
ypHura ara 0ynca, WKKMH4YM Oup xonatura
kapab  yHWHIr XaéT Tap3uvHW, KaH4an
Taxpubanap aracn OynraHnMruH1 TyLYHULL
MYMKWH.

MHcoH BowmaaH keunpaétraH xypmar,
€BY3KK, OaxT, caopar, xadhanuk,
KU3UKYBYaHNWNK, CaMUMUNNNK, OMKaHOOMMK
kabu Kynnat TYWFy 31EMEHTNAPWHN
ndoganawpga KynokHUHr ponu kattagup. M.:*/
bumped into your ex-wife last night, | thought |
could feel my ears burning”.[10]; “You need a
good ear to master the piano’[9]; “Everything
you say to him goes in one ear and out the
other” [9].

Metacdhopuk Mopennap ©6unaH 6up
KaTopda WHmMnM3 Tunuaa  “KynoK — WHCOH
(Tanacu)“ Tunugarn MeToHMMMK Mogennapga
Xam KynnaHvinagu. ‘kumHuduUp Huma
OeliuwuHU Kusukuw bunaH Kkymub mypuw — to
be all ears; M..“Do you know what he said?”
“Go on-I"m all ears”. “Tom doesn't do that, it's
not good for all ears.”[10].

“Ear-kynoK” cy3n sikka xonga Ba Cy3
Ovpukmanapu, dpaseonornk  Gupukmanap
Tapknbuga  Typnu,  TyfpU Ba  Kyuma
MabHONapHW udoga 3TNG Kenuwn MYMKUH.
Taxnunnap ynapHuUHr Gup KucMK Tapxuma
TMNMga MOC SKBMBaneHTnapra ara 6ynca,
G6ab3unapu Moc Bupnuknapra ara amMacnmruHm
Kypcatan. MacanaH: earache(n) — Kymok
ofpuru, earage(n) — Kynok(bowHu menacuda
XolnaweaH), ear bunger(n)—cyxbam(Hygbysnu
ofam bunaH), earbash(v) — Mabpysa,
earbob(n) — sawumuw, ear-brisk(adj) — uneak,
ear canker(n) — KkaHKep(KyrnoK Kacanu),
earclip(n) — Kucku4 cupra, earcockle(n) —
Kacannuk  (Kyrnokka  xounawub  canpo
Ky3famye4yu Kkacasnnuk), ear conch(n) —
mubbuli amama (Kynok u4udaau), ear
covert(n) — mubbul amama (KynoK u4udaau
AWUPUH Kynok), ear crystal(n) — cyBeHep
(otolit), ear defender(n) —  awumuw
mocrnamacu, eardrop(n) — dopu, eardroper(n) —
oopu Kyre4yu wmocnama, eardrop tree(n) —
mubbul amama (Kynok momup), eardrum(n) —
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mubbul amama (Kynok napdacu), ear dust(n) alipcpbriosep (makuH4oK), earfly(n) — quloqchin,
— mubbul amawma(otoconia),eared grebe(n) — ear-fulln) — wmuw-muw, ear fungus(n) -
beneu(Apuka xanknapuda Kynofuea muKkub  Ky3ukopuH, earhead(n) — 6owoK (OOHHU
oneaH berneucu), ear pheasant(n)- Kuprosyn, Kynorfu), eahole(n)kynok mewueu, earjewel(n)
eared seal(n) — deHeus mywyeu, earflap(n) — — mapeapud, Ba X0Kas3o.

uccuk mocrnama, earflower(n)-mykaddac

KOkopuaarn mynoxasanapgaH Kenmb Ynkub, Kyrnok ceMaHTMKaCUHUHI acoCUI XonaTuHU
ncoaanoBuM TUIT OMUINIAPU KOTHUTMB KapaéHu GockuunapuHn Ymama acocuga udpoganaiura
xapakaTt Kunamua.

OBSERVATION ]
\ |3
<+— )
HEARING s — | KNOWLEDGE
(13 EAR”
UNDERSTANDING conception DECISION
.

[ REFLECTION ]

KOkopuaa 3ukp KUnWMHraH mynoxasanapra TasHraH xonga Ttabkuanawl MyMKUHKW, Kyrok
WHCOH TaHacugarn akaT TUHINIOBYM, SLIMTYBYWM, OpraHM3MrmHa amac, Ganku, y y3 waknm,
XaXMN Xamaa y3 ypHura ara 6ynraH XMCMOHUA OOBLEKT BYnnb, Y KULMHUHT MYKN OYHECU, XUC-
TYWFYNapyHU SLUNTULL OpKanu ndoganosym Myxum comaTuamnapaaH ovpu. Y nncoHunin TagkmkoT
yYyH 06bekT cudatuga xmamaT Kunagu.
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